    П  Р  И  Г  Л  А Ш  Е  Н  И  Е
Правление русского Кружка приглашает вас на очередное собрание. Перед вами выступит известный переводчик

Андре Маркович
          с докладом

      от Достоевского к Пушкинскому кругу

 
Андре Маркович является, вероятно, самым активным переводчиком русской литературы во Франции. В его переводах опубликовано около восьмидесяти книг русских авторов XIX и XX вв. (проза и поэзия), в том числе, – Пушкина, Толстого, Чехова, Замятина, Зощенко, Цветаевой, Мандельштама, Ильязда, Вагинова, Бродского, Айги. Заслугой А. Марковича является новый, полный перевод романов и повестей Достоевского (в издательстве Actes Sud), а также создание новых переводов пьес Чехова (совместно с Франсуазой Морван). Будучи тесно связанным с театральным миром, А. Маркович участвовал в постановке более шестидесяти спектаклей и перевел самые известные пьесы русского репертуара: Пушкина, Гоголя, Лермонтова, Сухово-Кобылина, Островского, Толстого, Чехова, Андреева, Эрдмана, Шварца, Введенского и даже… Шекспира (эти переводы публиковались главным образом в издательствах Corti  и Solitaires Intempestifs). Его перевод «Евгения Онегина» (Actes Sud, 2005) наконец сделал этот текст доступным французскому читателю. В феврале этого года А. Маркович опубликовал новый перевод «Петербургских повестей» Гоголя в той последовательности, на которой настаивал сам автор (Actes Sud, 2007).


Андре Маркович расскажет о своем долгом пути «проводника» русской классической литературы во французскую культуру.

Выступление состоится  в

среду 4-го апреля в 20.30 

в аудитории В 111

главного корпуса университета. 

(Uni-Bastions, 5, rue de Candolle)

Сообщаем вам также, что после выступления докладчика состоится отчетно-перевыборное собрание.
С уважением








                  Правление кружка
